Mit Franz der 
Zweyte, von Gottes 
Gnaden erwaͤhlter roͤmiſcher 
Kaiſer, zu allen Zeiten Meh⸗ 
rer des Reichs, Koͤnig in Ger⸗ 
manien, zu Hungarn, Bò: 
heim, Galizien und Lodome⸗ 
rien, ꝛc. Erzherzog zu Oe⸗ 
ſterreich, Herzog zu Burgund 
und zu Lothringen, Großher⸗ 

zog zu Toskana xc. at 


me 


Obschon die der weſtgalizi⸗ 
ſchen Judenſchaft auferlegte 
Schutzſteuer wegen Unrichtig⸗ 
keit der Seelenbeſchreibung in 
vorigen Zeiten viel geringer 
beſtimmt worden iſt, als ſie 
tad) der Anzahl der juͤdiſchen 
Einwohner haͤtte beſtimmt 
werden follen ; fo haben Wir 
doch wahrgenommen, daß die⸗ 
fe Skeuer zum Theil unrichtig, 
zum Theil nicht von den ſteuer⸗ 
pflichtigen einzelnen Juden ab⸗ 
gefuͤhret, dann zur Berichti⸗ 
gung berfelben nicht nur von 
den Judengemeinden betraͤcht⸗ 


My FRANGI 
SZEKWTORY z BOZEY 
ŁASKI OBRANY CESARZ 
RZYMSKI, PO WSZYSTKIE 
CZASY POMNOŻYCIEL RZE- 
SZY, KRÓL NIEMIECKI, 
WĘGIERSKI, CZESKI, GAL- 
LICYI Y LODOMERYI ETC. 
ARCY-XIAZE AUSTRYI, XIA- 
ZE BURGUNDYI Y LOTHA- 
RYNGII,WIELKI XIAZE TO: 
SKANSKI ETC. ETC. 


ław Podatek protekcyo- 
halny na Zydowitwo Gali. 
cyi Zachodniey nałożony 
dla Nieregularności Koti- 
Skrypcyi Duſz za czasów 
przelzłych daleko pofzle- 
dniey Oznaczony był, iak 
według Liczby Miefzkań- 
ców Żydowskich Oznaczo- 
nym bydź byiby powinien, 
poltrzeglismy wizelako, iz 
ten Podatek w części nie- 
regularnie, w Części zaś 
przez podatkuiacych poje- 
dyńczych Zydów nie wy. 
płacony ; tudzież na zafpo- 
liche 


liche Schulden gemacht, fon- 
dern auch die Krupkaeinkuͤnfte 
ganz zweckwidrig verwendet 
worden ſind. 


Um alfo ben für die Steuer? 
pflichtigen, und die Staats⸗ 
kaſſen hieraus entſtehenden ube 
len Folgen vorzubeugen, Da” 
ben Wir Uns bewogen gefun⸗ 
den, die bisher von jedem kon⸗ 
ſtribirten jüdifchen Kopf acto: 
derte Schutzſteuer von bem leg- 
ten Tage des Monats Jaͤner 
1798 ganz aufzuheben, und 
vom 1 en Hornung des beſag⸗ 
ten Jahrs angefangen, einen 
auf die Lichter der Judenſchaft 
gelegten Aufſchlag einzufüͤh⸗ 
ren, die Einhebung dieſes Auf⸗ 
ſchlagsgefaͤlls in Aerarialver⸗ 


waltung zu nehmen, und mit 
Unſerer Koſcherfleiſchauf⸗ 


ſchlag sgefaͤllsadminiſtrazion 
zu vereinigen. 


Wir verordnen daher, wie 
folget: 


8, I, 


Die bisher in Weſtgalizien 
von den Juden abgefoderte 
Schutzſteuer hat mit dem letz⸗ 
ten Jaͤner des Jahrs 1798 


koienie onegoż zgromadze- 
nia Zydowskie nie tylko 
znaczne pozacijgaty Dlugi, 
ale oraz y Dochody Krup- 
kowe wcale przeciw Za 
miarowi obrócone zoltaly. 


Dla zapobieżenia więć 
złym Skutkom tak dla po- 
datkuigcych iako y Kats 
Krajowych z tąd wynika- 
iącym; widziemy fię bydź 


zniewolonemi Podatek pro- 


tekcyonalny, który dotąd 
od każdey fpifaney zydo- 
wikiey Głowy wybierany 
bet, od dnia oltatniego Mie- 
siąca Stycznia 1798, Całkiem 
znieść , y od dnia I. Lutego 
Roku wfpomnionego za- 
czawizy , Opłatę na Swiatto 
Żydowikie nałożoną Wpro- 
wadzió, wybieranie tegoż 
Podatku w Adminiftracya 
Skarbowa wziąść; y z Ad- 
miniftracya Nafzą Pocstku 
Mięsa Kolzernego poig- 


czyć, 


Rozporządzamy zatym ak na 
figpuie: 


$. I, 


Podatek protekcyonal- 
ny, który Żydowitwo Ga- 
licyi Zachodniey dotąd o: 
płacało, z dniem oftatnim 

quí: 


aufzuhoͤren, und dafür mit 
„atu Hornung 1798 die Ein 
hebung des juͤdiſchen Lidere 
zuͤndungs aufſchlags anzufan⸗ 
gen. 


$. 2, 


Dieſen Aufſchlag hat jeder 
jüdifche Hausvater zu ot 
richten: 


a) Von einem jeden Dochte 
eines Wachs ⸗Unſchlitt⸗ pe 
der Lampenlichtes, welches 
an einem Sabathe, oder 
einem Feyertage in ſeiner 
Wohnung angezuͤndet wird, 
Ill e A H 


b) Von jedem Weihnacht 
(Chanuka) ober Lampenlich⸗ 
te mit D A +: + a fr. 


c) Von jedem Lichte, das 
am Sterbetage der Eltern 
angezuͤndet wird, wenn es 
von Wachs iff, mit 6kr. 


iſt es aber von Unſchlitt 
oder Oel mit zkr. 


d) Von jedem am ſogenann⸗ 
- fen langen Tage, oder dem 
Verſoͤhnungsfeſte in die 


Miestaca Stycznia 1798. 
Roku uftaéó, a miafto tego 
poczawizy od dnia t. Lu- 
tego 1798. wybierenie O- . 
płaty od Światła palącego 
De u Żydów zacząć fig ma, 


$. 2 


Takowa optate czyli Po- 
świetlne każdy Golpodarz 
Żydowski ponosić powi- 
nien, płacąc 


a) od każdego Knota, któ- 
ry w wolkowey lub to: 
jowey Swiecy , albo tez 
w Lampie, w Szabafz lub 
w Święto w pomiefzka- 
niu jego zapalony będzie, 
BOCA. 3 APOYO: 


b) odkażdey Świecy (Cha: 
. nuka) lub Lamp y pod 
czas Kolendy , . y» Kr, 


t) od kazdey Świecy, któ: 
ra fie w dzień śmierci Ro- 
dziców pali, ieżeli wo: 
kowe, ., . . OM 


jeśli zas tojowa lub oli: 
wna Lempa bedzie 3 Kr, 


d) od kazdey Swiecy w 

Sadny dzieú do Szkoly 

dane, Kr. 
2 Sy⸗ 


Synagoge gegebenen Lich⸗ 


te mit e è è œ 1ofr, 


e) Von jedem an einem an: 
dern Feyertage zum Behuf 
der Synagoge gewidmeten 
Lichte mie e 


f) Von jeder bei der Trau⸗ 
ung angezuͤndeten Fackel, 
und Kerze, von dem, der 
fich trauen laͤßt . 1 fl. rh. 


5, 3. 


Da die Juden nach ihren 
Religionsgeſetzen an Sabath 
und Feyertaͤgen nur zwey Lich⸗ 
ter aufzuzuͤnden gehalten find, 
ſo koͤnnen ſie zur Verſteuerung 
einer groͤſſeren Anzahl nicht 
verhalten werden, wenn aber 
ein juͤdiſcher Hausvater in (ct 
ner Wohnung mehr, als 2 
Lie er aufſtellet, fo hat er nur 
von 2 bis 10 den Aufſchlag 
zu 2 kr. von jedem zu entrich⸗ 
ten, und die uͤbrigen ſind von 
der Abgabe frey. 


S. 4. 


Dem Aufſchlage unterlie⸗ 
gen blos die zu gleicher Zeit 
brennenden Dochte, keines⸗ 
wegs aber diejenigen, die an 


e) od każdey Świecy w. 


inne Święta do Szkoły 
czyli Synagogi da- 
ncy » + » «4 I e 


f) od kazdey pod czas 
Szlubu palącey fię po- 
chodni lub Swiecy zapła: 
ciNowożeniec 1 zł ryń, 


$ 3; 


. Ponieważ Żydzi podług 
Praw Religii fwey w Sza- 
bas y Święta dwie tylko 
Swiece zapalić obowiązani 
ſa, niemoꝛna ich przeto do o- 
płaty więkizey liczby Swia- 
tła niewolić ; ieżeli zaś Żyd 
Gofpodarz w pomietzkaniu 
fwoim więcey iak 2. zapali 
Świec, tedy od 2 do 10. 
po 2. Kraycary od każdey 
Poświetlnego zapłacić, reſa- 
ta zaś Swiec od tey opłaty 
wolna będzie, 


8. 4. 


Opłacie Poświetlnego 
fzczególnie tylko razem 24. 
palone światło podpada, w 
żadnym zaś cto ai 

eben 


eben dem Tage nach Abbren⸗ 
nung eines ſchon verſteuerten 
Lichtes an deſſen Stelle neu auf: 
geſteckt werden, wenn ſie nur 
die Zahl der (don verſteuer⸗ 
ten nicht uͤberſteigen. 


$. 5. 


Es ſteht jedem juͤdiſchen 
Hausvater frey, den Auf⸗ 
ſchlag jedesmal vor Aufſte⸗ 
ckung der Lichter an die dazu 
beſtimmten Gefaͤllseinnehmer 
einzelnweis zu entrichten, oder 
einen Erlaubnißſchein fuͤr das 
ganze Jahr zu loͤſen, und ſich 
daruͤber mit Unſerer vereinig⸗ 
ten Koſcherfleiſchaufſchlags⸗ 
und Lichterzuͤndungsgefaͤllsad⸗ 
miniſtrazion abzufinden. 


5. 6. 


Diejenigen, welche ſich we⸗ 
gen Entrichtung des Auf 
ſchlags mit Unſerer Koſcher⸗ 
fleiſchaufſchlags⸗ und Lichter? 
zuͤndungsgefaͤllsadminiſtra⸗ 
zion auf ein ganzes Jahr ab⸗ 
finden, erhalten folgende Be⸗ 
guͤnſtigungen: 


a) Daß fie von dem ausfal⸗ 


lenden Betrage nur Lu 


Świece, które tegoż famego 
dnia po dopaleniu oplaco- 
nych na mieysce ich świeżo 
zatkniete będą , byleby tyl- 
ko Liczby opłacońych nie 
przewyżlzały, 


$, F. 


Wolno każdemu Zydo- 
wi Gofpodarzowi poświetl- 
ne poiedyńczo każdą razą 
przed zapaleniem świec Po- 
borcom na to wyznaczo- 
nym zapłacić, albo też Ce- 
dulke pozwolenia na cały Rok 
fobie okupić , y w tey mie- 
rze z Naizą Adminiltracya 
Podatku Mięfa Koizernego 
y Poświetlnego ugodzić lię, 


6. 6. 


Ci, którzy fie względem 
opłaty Poświetlnego z Na- 
fzą Adminiftracya Podatku 
Mięsa Kofzernego y Po- 
świetlnego na cały Rok u: 
godzą, naftępuiące korzyści 
mieć będą : : 


a) Iż z wypadaiącey Kwo- 
ty część na dwa Mieligce 
Mo⸗ 


Monate zum voraus, in 
der Folge aber nur jedes⸗ 
mal einen Monatsbetrag, 
jedoch dergeſtalt zu bezah⸗ 
len haben, daß der zwey⸗ 
monatliche Vorſchuß blos 
fuͤr die letzten zwey Mona⸗ 
te des Jahrs zu gelten hat. 


b) Daß derjenige, welcher 
an jedem Sabath, und an 
jedem juͤdiſchen Feyertage 
gewoͤhnlich s oder 6 Lich⸗ 
fer anzuͤndet, wenn er da⸗ 
für den Erlaubnißſchein auf 
das ganze Jahr loͤſet, da- 

durch von allen uͤbrigen 
oben $. 2. benannten Ab⸗ 

gaben ganz befreyet wird. 


€) Daß derjenige, der am 
Sabath, oder juͤdiſchen 
Feyertage 7 bis 10 Lichter 
anzuzuͤnden pflegt, und dar: 
über einen ganzjaͤhrigen Er: 
laubnißſchein loͤſet, nicht 
nur der obigen Begünſti⸗ 
gungen (a und b) genieſſet, 
ſondern auch noch eine Auf⸗ 
gabe zu 5 vom Ico, und 
zwar dergeſtalt erhaͤlt, daß 
jedem, der fuͤr 7 Lichter 
jährlich bezahlet, 21 Frey⸗ 
billete, jedes auf 1 Licht, 
und ſo fuͤr 8 Lichter 24, 
für 9. 27, für 10. 30 fol: 
che Freybillete unentgeltlich 
verabfolget werden, damit 


przypadającą 2 góry za- 
placa, potym zas CO Mie- 
Siac rzeczoną Nalezytosé 
tym fposobem opłacać 
będą, iż Kwota za dwa 
Miesiące z góry złożona 
fzczególnie za oftatnie 
dwa Miesiace Roku wa- 
lor mieć ma, 


b) Iż ów , który każdego 
Szabasu lub w Swieto 
Zydowikie podług zwy- 


czaiu fwego 5 lub6Swiec ` 


zapala, zakupiwizy Kwit 
pozwolenia na Rok cały, 
tym famym iuż od wizel- 
kich wyżey wes, 2%” wy- 
razonych oplat zupetnie 
uwolnionym zoftanie. 


c) Iz ow, który w Szabas 
lub. $wieto. Żydowikie 
od7do 10 Swiec zwykł 
palić, zakupiwizy na- 
to Roczny: Kwit pozwo- 
lenia , nietylko wyżey 
pod (a y b.) wyrażonych 
Korzyści  uczeltnilaem 
fianie fie, ale z ofobna 
iefzcze Naddatek po 5 od 
1oo, tym fposobem do- 
ftanie , iż każdemu, któ- 
ry od 7 Swiec Poswietine 
Rocznie opłaci, 21. bez- 
płatnych Biletów, każdy 
Bilet na 1 Swiece, y tak 
za 8 Swiec 24, za 9 Swiec 
27, a Za 10 $wiec 30 ta- 

| fi 


fie diefe an ärmere Juden 
nach Belieben vertheilen 
moͤgen. 


8. 7. 


Wer den Erlaubnißſchein 
auf ein ganzes Jahr loͤſen will, 
hat ſich dieſerwegen bei dem 
betreffenden Einnehmer zu mel⸗ 


den, die Anzahl der Lichter, 


welche er im Laufe des Jahrs 


an Sabathen und Feyertaͤgen 


anzuzuͤnden gedenket, beſtimmt 
anzuzeigen, und den Betrag 
auf zwey Monate zum Vor⸗ 
aus zu erlegen. Der Einneh⸗ 
mer wird daruͤber einen Inte⸗ 
rimsſchein ausſtellen, und den⸗ 
ſelben nach der an Unſere Ko⸗ 
ſcherfleiſchaufſchlags⸗ und Lich⸗ 
terzuͤndungsgefaͤllsadmini⸗ 
ſtrazion gemachten Anzeige ge⸗ 
gen den von letzterer ausgefer⸗ 
tigten Erlaubnißſchein umtau⸗ 


ſchen. 


$, $: 


Gleichermaſſen wird Unfere 
Koſcherfleiſchaufſchlags⸗ und 
Licht erzuͤndungsgefaͤllsadmi⸗ 
niſtrazion ſelbſt fuͤr diejenigen 


judifchen Haus vaͤter, die e 


kowych Biletów bez- 
płatnie otrzyma, żeby 
ie podług upodobania na 
ubozízych rozdać mógł 
Żydów. 


$, 7. 


Kto Kwit pozwolenia na 
cały Rok okupić chce, ten 
u właściwego Poborcy 
Poświetlnego zgłosić fie, 
onemuż Liczbę Świec, któ- 
re w Ciągu Roku pod czas 
Szabasu, lub Świąt świecić 
zamyśla dokładnie Oznay- 
mic, y Kwotę Poswietlne: 
go na dwa Miesiące przy- 
padaiącą z góry zapłacić po- 
winien. Poborca onemuz na 
to Kwit interymalny wy- 
da, auczyniwizy o tym re- 
lacya do Adminiftracyi Na- 
{zey Mięsa Kofzernego y 
Poświetlnego, Kwit intery- 
malny za Kwit od tey Ad- 
miniſtracyi przysłany, wy- 
mieni, 


$, 8. 


Podobnymze ſpoſobem 
Adminiſtracya Naſza Po- 
datku Miesa Kofzernego y 
Poswietlnego dla owych 
Żydowfkich Gofpodarzów, 
2 nen 


nen Erlaubnißſchein für 7 und 
mehrere Lichter nehmen (S. b, 
€.) die zuzugebenden Freybille⸗ 
te ausfertigen. Von dieſen 
Billeten wird jedes nur fuͤr ein 
Licht ausgefertiget, damit ſie 
leichter vertheilt werden koͤn⸗ 
nen. 


Derjenige, welcher ein fol: 
ches Billet erhaͤlt, kann es bei 
dem Einnehmer anſtatt baaren 
Geldes abgeben, um einen 
Erlaubnißſchein zu loͤſen. 


S. 9. 


Wo in einem Hauſe mehre⸗ 
re Familien beiſammen woh⸗ 
nen, hat der eigentliche Haus⸗ 
vater jedes Licht nur mit 2 kr. 
zu verſteuern, die mitwohnen⸗ 
den Familienhaͤupter aber ha: 
ben für jedes brennende Licht 
das ſie mitgenieſſen, blos die 
Haͤlfte zu entrichten. 


5. TO. 


Ein reifender Jude, der ein 
keſonderes Zimmer hat, und 
an einem Sabath oder Feyer⸗ 
tage Lichter anzuͤnden will, hat 
jedes Licht mit 2 kr. zu verſteu⸗ 
ern, und ſich daruͤber einen 
Schein ausfertigen zu laſſen; 


którzy Kwit pozwolenia 
na 7 lub wiecey Swiec wez- 
ma (ws.b. c; wyrażone 
bezpłatne Bilety wyda. Kaz- 
dy z tych na iednę tylko 
Swiece brzmić będzie , ze- 
by je tym łatwiey rozdać 
mozna, Ten, który tako- 


„wy Bilet otrzyma, może 


go Poborcy przy płaceniu 
za pozwolenitwo zamialt 
gotowych oddać pienie- 
dzy, 


$. 9. 


— Gdzie w iednym domu 
kilka Familii wfpólnie 
miefzka, Gofpodarz domu 
za każdą Swiece tylko 2 
Kr. zapłaci; wfpólnie zaś 
miefzkaiacy , którzy 13 gło- 
wą Familii, za każdą WIpOl. 
nie pałącą lię Swiecę, fzcze- 
gólnie tylko połowę Nale- 
zytosci złożą, | 


S, IO. 


Podrózny Zyd ofobne 
pomiefzkanie maiący , a w 
Szabas lubSwietaSwiece pa- 
lié chcący, za każdą Swiece 2 
Kr. zapłacić, y na to Kwit 
otrzymać powinien; $esli 


zaś Żyd podróżny wraz 2 


wenn 


= ———————————————M 


wenn aber ber reiſende Jud ge: 
meinſchaftlich mit ſeinem Wir⸗ 
the wohnet, ſo hat er nach 
Vorſchrift des vorhergehenden 
e, für jedes brennende Licht, 
das er mitgenieſſet, nur die 
Haͤlfte des Aufſchlags zu ent⸗ 
richten. | 


& II. 


Der jüdifche Hausvater, 
welcher zugiebt, daß in feiner 
Wohnung, Bethſtube, oder 


Synagoge ein dem Aufſchlag 
(5. 2.) Unterworfenes Licht, 
bevor die Steuer dafuͤr ent⸗ 
richtet, und der Exlaubniß⸗ 
ſchein geloͤſet worden iſt, an⸗ 


gezuͤndet werde, ſoll das er⸗ 


ſtemal auſſer dem Steuerbetra⸗ 
ge, zu einem Strafgelde von 
Ifl. rhein. für jedes unverſteu⸗ 
erte Sabath z oder Feyertags⸗ 


licht, und von 15 fr. für jc 
des Weihnachtslicht verhalten 


werden. Dieſe Strafgelder 
werden bei jeder neuen Geſetz⸗ 
uͤbertretung verdoppelt. Der 
Synagogdiener, welcher ein 
unverſteuertes Licht annimmt, 
oder anzuͤndet, foll feines 
Dienſtes entſetzt werden. 


Gofpodatzem fwoim mietz- 
ka, zapłaci według Przepi- 
lu w $. poprzedzańcym za 
każdą paląca fig Świecę, 
którey wipólnie używa, 
tylko połowę Poświetlne - 
go. | 


SEI 


Zyd Gofpodarz, któryby 


‚tego dopuści, żeby w jego 


pomiefzkaniu, Szkolce lub 
Synagodze Swiece podiug 
(S. 2? ).pod opłatę podpa- 
daiaca, przed zaipokoie- 
niem należącego fie Od niey 


Poświetlnego y Otrzyma- 


nym pozwoleniem zapaló- 
no, za pierwíza raza oprócz 
zapłacenia uſtanowioney 
Nalezytosci do złożenia I. 
zł. ryú, Grzywny za każdą 


,Szabatowa.lub Swiąteczną, 
„a kr. 15,2a każda Kolendo- 
„wą Swieczke, pociagniony 


zoftanie. Takowa Kara za 


.Kazdympowtorzonymtego 
rodzaiu przeftepitwem Fra- 


wa podwoióna będzię. Po- 
sługiwacz Synagogi, Który 
nieopłaconą Swiece przyi- 
muié lub zapala, ze siuzby 
oddalonym bydź ma. 


$, 12. 


Von den eingehenden Straf⸗ 
geldern ſoll ein Drittheil dem 
Angeber, ein Drittheil der 
Kreispolizeykaſſe , unb ein 
Drittheil der Gefaͤllskaſſe zu⸗ 
flieſſen. 


à 


6, I3. 
Die Strafgelder follen aber 


nie von den Gefaͤllsbeamten 


unmittelbar, ſondern immer 
durch die Kreisaͤmter, oder 
Obrigkeiten eingetrieben, und 
dann an die Gefaͤllseinnehmer 
abgetragen werden. 


$. 14, 


Um der Judenſchaft die 
Entrichtung des Aufſchlags 
zu erleichtern, wird bei jeder 
juͤdiſchen Gemeinde ein Ein⸗ 
nehmer angeſtellt werden, der 
unter ſtrenger Ahndung gehal⸗ 
ten iſt, ohne Verweigerung 
und Verzoͤgerung jedem juͤ⸗ 
diſchen Haus vater, oder dem, 
der von ihm geſchickt wird, 
gegen baare Bezahlung der 
Aufſchlagsgebuͤhr die ange 
ſuchten Lichterzuͤndungsſchei⸗ 
ne aus zufertigen. 


$, 12 


Z Grzywien trzeciaczęćć 
Denuncyantowi , trzecia. 
część Cyrkularno Policyi- 


ney Kaffie , a trzecią część 


Kafie dochodów tych na- 
leżeć będzie, 


$, 13. 


Te pieniezne Kary czyli 
Grzywny nigdy zas przez. 
Urzedników dochodów 
tych bezpoirzedniczo; lecz 
zawize przez Cyrkularne 
Urzędy lub Zwierzchności 
wybierane , y Poborcom 
Poświetlnego oddawane 
bydź maią. 


$. 14. 


Dla ulzenia Zydowſtwu 
w wypłacaniu Poswietine- 
go, uftanowi fie przy każ- 
dey Żydowskiey groma- 
dzie Poborca Poświetlnego, 
którego obowiązkiem ielt 
pod furową Karą, bez od- 
mówienia y zwłóki każde- 
mu Żydowi Gofpodarzowi 
lub ofobie od niego przy- 
słaney za gotową Opiate 
Poświetlnego żądane an 
piśmie wydać pozwolenie. 


Die 


Die gelöſten Lichterzuͤn⸗ 
dungsſcheine haben die Inha⸗ 
ber wenigſtens durch ein bal 
bes Jahr aufzubewahren, und 
auf jedesmaliges Verlangen 
Unſerer Gefaͤllsadminiſtrazion, 
oder ihren Paͤchtern abzuge⸗ 
ben, nach Verſtreichung die⸗ 
ſer Zeitfriſt koͤnnen aber dieſe 
Scheine von den Beſitzern un⸗ 
bedenklich vernichtet werden. 


$. I5. 


Um das Gefaͤll im Gan⸗ 
zen, wie auch deſſen Steigen 
und Fallen bei den Gemeinden 
insbeſondere in ſteter Uüber⸗ 
ſicht zu erhalten, muͤſſen die 
bei einer Gemeinde ſich ereig⸗ 
nenden Familienveraͤnderun⸗ 
gen, Trauungen, Uiberfiedz 
lungen ꝛc. ꝛc. von den Ge⸗ 
meindvorſtehern dem Auf⸗ 
ſchlagseinnehmer ordentlich 
angezeigt werden. | 


E 


$, 16, 


A BWofern die Sicherheit des 
Gefaͤlls eine häusliche Nady 
ſuchung erfoderlich macht, foll 
dieſelbe nie von einem Einneh⸗ 
mer oder Gefaͤllsbeamten al⸗ 
lein, ſondern allezeit mit Zu⸗ 
ziehung einer obrigkeitlichen, 


Zebrane Kwity poświetl- 
ne maia właściciele przy- 
naymniey przez put Roku 
zachować, y te na każdą 
Rekwizycya Adminiftracy i 
Naífzey Poświetlnego lub 
iey Dzierżaw com oddać, po 
wyisciu zaś tego. Terminu 
mogą tez kwity wiascicie- 
In; PRS bez uwagi zagu- 

ic. 


d 


& 15, 


Żeby ten Krajowy przy. 
chód tak w całości iako też 
onegoż pomnażanie lub 
zmnieylzenie w fzczegól- 
ności po Kahałach zawíze 
przeyrzeć można, wyda. 
rzaiace fie w każdym Kaha: 
le y w izczególnych Fa. 
miliach odmiany, iako to: 
Szluby, przenofiny ke; 
przez Przetozonych Zgro- 
madzen Poborcy Poswietl- 
nego porządnie oznaymio: 
ne bydź maią, 


$, 16; 


W przypadku; gdyby 
befpieczeńitwo tych Do- 
chodów wymagało uczy- 
nienia domowey rewizyi, 
tedy rewizya takowa nie 
przez famego Poborce lub 
innego jedynie Officyslifte 


& 2 oder 


oder Gerichtsperſon, und mif 


Beſcheidenheit vorgenommen 


werden. 


$. 17, 


Damit aber Unſere Gefaͤlls⸗ 
adminiſtrazion, und deren 
Paͤchter, und Unterpaͤchter, 
vor allen Gefaͤllsbeeintraͤchti⸗ 
gungen verwahret, und der⸗ 
jenige Jude, den Unſere Ge⸗ 
ſetze und Strafen von der Ui⸗ 


bertretung nicht abzuhalten 
vermochten, durch 
ſeiner Religion von jeder Ge⸗ 
faͤllsuͤbertretungzuruͤckgeſcheu⸗ 
chet werde; ſo haben Wir 


das Band 


durch die vorzuͤglichſten und 


angeſehenſten Rabiner einen 
ſchrecklichen Bann auf ewige 
Zeiten wider die Uibertreter 
dieſes Unſeres Patents ver⸗ 


faſſen laſſen, und Wir befeh⸗ 
len hiemit allen Rabinern, 
Religionsweiſern, und Schul⸗ 
fängern, daß fe dieſen Bann 
in jeder Synagoge für beſtaͤn⸗ 
dig auf einer ſchwarzen Tafel 


anſchlagen laſſen, und ſelben 


alle Vierteljahre einmal in der 


Schule kund machen ſollen, 


damit ſich nie ein Jude mit 
der Unwiſſenheit des Gefetzes, 


und der auf die Uibertretung 


obwiefzczali , 


od Poświetlnego , alezaw- 


ize z przybraniem ofób od ` 


Zwierzchnosci lub Magi- 
ftratu albo Sądu y z roz- 
ftropnościa przedsiewzieta 
bydź ma. 


Se 17, 


Żeby iednak Adminiſtra- 
cya Naſza Poswietlnego, 
iey Dzierzawcy y Subaren- 
duiacey , naprzeciw wizel- 
kim tychże iJochodéw po- 
krzywdzeniom zasłonieni 
byli, Ów zas Zyd, które. 
goby Prawa Naize y ulta- 
nowione Kary od Przeltep- 
ftwa witrzymać nie zdota- 
ty, przez węzeł wiasney 
Keligii od każdego zkrzyw- 
dzenia tych Dochodów 
powsciggnionym  zoftat; 
zaczymr My przez naycel- 
nicylzych y nayznaczniey- 
{zych Rabmów itraizna 
Kiątwę na wieczne Czasy 


: ZAM Przeltępcom tego 


afzego Patentu ułożyć ka- 
zalismy ; y rozkazuiemy ni- 
nieyſzym, wizyltkim Ra- 
binom, Nauczycielom y 
Szkolnikow , ażeby tę Klat- 
wew każdey Synagudze na 


czarney. Lablicy przybili ,- 


y onęż Co kwartał w Szko- 

le pod Czas zgromadzenia 

aby się ża- 
DT” 


verhaͤngten Strafe entſchul⸗ 
digen koͤnne / oder moͤge. Um 
aber auch verſichert zu ſeyn, 
daß dieſe Kundmachung rich⸗ 
tig geſchehe / wird ſich der Haz 
biner mit einem diegfaligew 
Zeugniſſe des bei der Gemein 
de angeſtellten Einnehmers, 
oder des Gefaͤllspaͤchters bei 


tinfeter Gefaͤllsadminittrazion 


vierteljahrig auszuwelſen ha 


ben. 


M e © 18. 


auf 


id 


und ihre Hauler von der Mi⸗ 


litaͤrbeguartierung befteyet 
(am 


$. 19, 
Wollen Wir, daß die Ge⸗ 
faͤllsgelder der Gefaͤllspaͤchter 


den Zyd niewiadomoscig 
tey, Uitawy lub Kary na 
Przeftepitwowymierzoney 
wymawiać: ani mógł; ani 
potrafił, Dla pewności zaś 
iż takowe Obwielzczenie 
w famey iftocie naftapito, 
Rabin obowiązanym będzie 
co Kwartał legitymować fię 
przed Nalzą Adminiftracya 
Poswietlnego otrzymanym 
od ultanowionego przy 
każdym Kahale Poborcy za- 
świadczeniem. 


S, 18, 


„Dozwalamy tez tymże; 
którzy Podatek Poświetlne- 
good Adminiftracyi Nafzey 
Skarbowey w Części w A- 
rendę wezmą, iż tym Do- 
chodem pod Nafzą Protek- 
cya, y.pod Nazwifkiem C. 
K. Skarbowa Dzierżawa po: 
datku, posicietlnegro żydowjkie: 
go zarządzać mogą; także 
Poborcy Żydowscy do wy- 
bierania tegoż Poświetlne- 
go. poftanowieni , tak długo 
iak w Nafzey , lub w owey 
Dzierzawców służbie zofta- 
wać będą, od Rekrutowa® 
nia, y ich Domy od kwa 
terunku woylkowego 
wolne bydz powinny. 


$: 19. 

Chcemy , żeby Pobór 
pienigdzy Poswietinego 
eben 


eben die Torgüge, wie Un: 
fere Staatögeider, überhaupt 
genieſſen, und folglich auf die⸗ 
ſelben kein giltiges Verboth 
jcatt haben foll. 


5,2% 


So wie Wir Unſere weit 
galisifche Judenſchaft zur ge⸗ 
naueſten Beobachtung desje⸗ 
nigen, was in dieſem Unſeren 
Patente vorgeſchrieben iſt, an⸗ 
gewieſen haben wollen, eben 
fo befehlen Wir Unſeren weſt⸗ 
galiziſchenLandesbehoͤ den und 
Alemtern hiemitnachdruͤcklichſt, 
auf den Inhalt Unſeres Pa⸗ 
tents feſte Hand zu halten, 
die in demſelben begriffenen 
Anordnungen, und Straffa⸗ 
tzungen ernſtlich zu vollziehen, 
und Unferer vereinigten Ko⸗ 
ſcherfleiſchverzehrungs⸗ und 
Lichterzuͤndungsaufſchlagsge⸗ 
faͤllsadminiſtrazion, ihren Be⸗ 
amten und Paͤchtern gegen 
jede Beeintraͤchtigung des Oc 
falls, und andere Nachthelle 
auf jedesmaliges An ſuchen mit 
wirkſamer Hilfe eifrig und un⸗ 
geſaͤumt beizuſtehen. 


Dzierżawców -tychże fa: 
mych iak Naízé Rządowe 
pieniędze w ogólności , do- 
znawał prerogatyw, a za- 
tym żaden Arelzt na nie wa- 
znie położony bydź może, 


S, 20: 


A iako My Żydowftwo 
Nafze Zachodnio- tralicyk 
fkie do nayscisleyfzego za- 
chowania tego wizyftkiego, 
co w ninieyizym Nafzym 
Patencie przepilano "elt, 
obowiązane mieć chcemy , 
tak też Nafzym Krajowym 
iniłancyom y Urzędnikom 
Galicyi Zachodniey. niniey- 
{zemi wyraźnie rozkazuie- 
my, żeby Treść tego Na. 
fzego. Patentu ściśle zacho. 


wali, na wykonanie rozpo- 
rządzeń y Kar w tymie Pa- 
tencie wytkniętych zawize 


oftrą mieli baczność, y po- 


taczona Nafzą Adminiſtra- 


cyę Podatku Mięsa Kofzer. 
nego y opłaty Poswietine- 


go, iey Ofticyaliftów i Dzier- 


żawców przeciw wizelkim 


pokrzywdzeniom poboru 


Poświetlnego y innym U- 
fzczerbków nakażde żądanie 
dzielną pomocą wipieraty, 
y onym bez zwłoki ikutęcz- 
ną dawali porękę, 


Gegeben in Unſerer Haupt Dań w Stołecznym y Re 
und Refidensftadt Wien am zydencyonalnym Mieście 
28ten September 1797. Unſe⸗ Nafzym Wiedniu dnia 
rer Regierung im fechfien 23° Września 1797. Pano- 
Jahre. wania Naizego Szóltego ' 

: Roku, 
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